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Das ist die Geschichte von Ngede, dem Honiganzeiger,
und einem gierigen jungen Mann namens Gingile. Eines
Tages während Gingile bei der Jagd war, hörte er den Ruf
von Ngede. Gingile lief beim Gedanken an Honig das
Wasser im Mund zusammen. Er blieb stehen, lauschte
genau und hielt Ausschau nach dem Vogel in den Ästen
über seinem Kopf. „Chitik-chitik-chitik“, zwitscherte der
kleine Vogel, als er von Baum zu Baum flog. „Chitik,
chitik, chitik“, rief er und und blieb von Zeit zu Zeit sitzen,
um sicher zu sein, dass Gingile ihm nachlief.

• • •

Dette er historien om Ngede, honningguiden, og en
grådig ung mann ved navn Gingile. En dag mens Gingile
var ute på jakt, kalte Ngede på ham. Gingile fikk vann i
munnen ved tanken på honning. Han stoppet og lyttet
oppmerksomt, og lette til han så fuglen i grenene over
hodet sitt. “Tsjitikk, tsjitikk, tsjitikk”, kvitret den lille
fuglen idet den fløy til det neste treet, og det neste.
“Tsjitikk, tsjitikk, tsjitikk”, kallet han, og stoppet
innimellom for å forsikre seg om at Gingile fulgte etter.
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Nach einer halben Stunde kamen sie zu einem großen
Feigenbaum. Ngede hüpfte aufgeregt auf den Zweigen
hin und her. Dann blieb er auf einem Ast sitzen und
blickte Gingile an, als ob er sagen wollte: „Hier ist er!
Komm doch! Worauf wartest du?“ Gingile konnte keine
Biene am Baum erblicken, aber er hatte Vertrauen zu
Ngede.

• • •

Etter en halvtime nådde de et stort vilt fikentre. Ngede
hoppet rundt som en gal blant grenene. Han slo seg ned
på en gren og strakk hodet mot Gingile som om han sa:
“Her er det! Kom nå! Hvorfor bruker du så lang tid?”
Gingile kunne ikke se noen bier fra under treet, men han
stolte på Ngede.

3



Also legte Gingile seinen Jagdspeer nieder, sammelte
einige trockene Zweige und machte ein kleines Feuer.
Als das Feuer im Gang war, legte er einen langen,
trockenen Holzstab in die Mitte des Feuers. Dieses Holz
war besonders bekannt dafür, dass es beim Verbrennen
sehr viel Rauch produzierte. Er begann, mit dem kalten
Ende des Stabs zwischen die Zähne geklemmt, zu
klettern.

• • •

Så Gingile la spydet sitt ned under treet og samlet noen
tørre kvister og tente et lite bål. Da ilden brant godt,
stakk han en lang, tørr kjepp inn i hjertet av bålet. Denne
veden var kjent for å lage mye røyk mens den brant. Han
begynte å klatre mens han holdt den kjølige enden av
kjeppen mellom tennene.
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Bald hörte er das laute Summen der fleißigen Bienen. Sie
flogen ein und aus aus einer Höhle in dem Baumstamm -
ihrem Bienenstock. Als Gingile den Stock erreichte, stieß
er das rauchenden Ende des Stabs in die Baumhöhle. Die
Bienen schwärmten wütend und böse heraus. Sie flogen
davon, weil sie den Rauch nicht mochten - aber ohne
Gingile zu stechen!

• • •

Snart kunne han høre summingen til de travle biene. De
kom inn og ut av et hulrom i trestammen – bolet deres.
Da Gingile nådde bolet, dyttet han den rykende enden
inn i hulrommet. Biene for ut, sinte og klare til angrep.
De fløy bort siden de ikke likte røyken – men ikke før de
hadde gitt Gingile noen smertefulle stikk!
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Und deshalb haben Kinder, wenn sie die Geschichte von
Ngede hören, Respekt vor dem kleinen Vogel. Immer
wenn sie Honig ernten, lassen sie das größte
Wabenstück für den Honiganzeiger da!

• • •

Og på den måten, når barna til Gingile hører fortellingen
om Ngede, respekterer de den lille fuglen. Hver gang de
sanker honning sørger de for å gi den største delen av
vokskaka til honningguiden!
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Als die Bienen weg waren, steckte Gingile seine Hand in
das Nest. Er zog Hände voller schwerer Waben gefüllt
mit Honig und fetten weißen Larven hervor. Er schob die
Waben vorsichtig in die Tasche, legte sie auf seine
Schulter und begann, nach unten zu klettern.

• • •

Da biene var ute, stakk Gingile hånden sin inn i bolet.
Han tok ut håndfuller med tunge vokskaker som dryppet
av deilig honning og var fulle av feite, hvite larver. Han la
vokskakene forsiktig i veska han bar på skulderen og
begynte å klatre ned fra treet.
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Bevor Leopard Gingile zu fassen bekam, rauschte er den
Baum hinunter. In der Eile verfehlte er einen Ast und
plumpste auf den Boden, wobei er sich seinen Knöchel
verstauchte. Er humpelte davon so schnell er konnte. Zu
seinem Glück war Leopard immer noch zu müde, um ihn
zu jagen. Ngede, der Honiganzeiger, bekam seine Rache.
Und Gingile hatte seine Lektion gelernt.

• • •

Før Leopard kunne svinge labben etter Gingile, skyndte
han seg ned fra treet. I hastverket bommet han på en
gren og landet med et høyt brak på bakken og forstuet
ankelen. Han hinket videre så fort han kunne. Heldigvis
for ham var Leopard fortsatt for søvnig til å jage ham.
Ngede, honningguiden, hadde fått sin hevn. Og Gingile
hadde fått seg en lærepenge.
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Ngede beobachtete jede Bewegung von Gingile genau.
Er wartete auf ein fettes Stück Honigwaben als Dank an
den Honiganzeiger. Ngede flatterte von Ast zu Ast,
immer näher zum Boden. Endlich erreichte Gingile das
Ende des Baums. Ngede setzte sich auf einen Stein in die
Nähe des Jungen und wartete auf seine Belohnung.

• • •

Ngede så ivrig på alt Gingile gjorde. Han ventet på at han
skulle legge igjen en tjukk vokskake som en takkegave til
honningguiden. Ngede svinset fra gren til gren,
nærmere og nærmere bakken. Til slutt nådde Gingile
foten av treet. Ngede satt på en stein nær gutten og
ventet på belønningen sin.
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Beim Klettern wunderte sich Gingile, warum er nicht das
übliche Summen hört. „Vielleicht ist der Bienenstock sehr
weit im Baum“, dachte er. Er zog sich einen Ast weiter
nach oben. Aber anstelle eines Bienenstocks traf er oben
auf einen Leoparden. Leopard war sehr böse darüber,
dass ihr Schlaf so rüde unterbrochen wurde. Sie kniff
ihre Augen zusammen und öffnete ihr Maul, um ihre
sehr großen und scharfen Zähne zu zeigen.

• • •

Gingile klatret, men lurte på hvorfor han ikke hørte den
sedvanlige summingen. “Kanskje bolet er dypt inne i
treet”, tenkte han for seg selv. Han dro seg opp etter en
annen gren. Men i stedet for bolet, stirret han inn i
øynene til en leopard! Leopard var veldig sint fordi
søvnen hennes ble så brått avbrutt. Hun knep igjen
øynene og åpnet munnen for å vise de veldig lange og
skarpe tennene sine.
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Aber Gingile löschte das Feuer, nahm seinen Speer und
machte sich nach Hause auf ohne auf den Vogel zu
achten. Ngede rief wütend: „SIE-ger! SIE-ger!“ Gingile
hielt an, schaute den kleinen Vogel an und lachte laut:
„Du willst was von dem Honig, nicht wahr, mein Freund?
Ha! Aber ich habe die ganze Arbeit gemacht, und ich
wurde gestochen. Warum sollte ich dir was von diesem
wunderbaren Honig geben?“ Dann lief er davon. Ngede
war außer sich! So durfte man ihn nicht behandeln! Aber
er würde sich rächen.

• • •

Men Gingile slukket bålet, plukket opp spydet, begynte å
gå hjem og overså fuglen. Ngede ropte sint: “SEI-er, SEI-
er!” Gingile stoppet og stirret på den lille fuglen og lo
høyt. “Du vil ha litt honning, du, lille venn? Ha! Men jeg
gjorde alt arbeidet og fikk alle stikkene. Hvorfor skulle
jeg dele noe av denne deilige honningen med deg?”
Ngede var rasende! Dette var da ingen måte å behandle
ham på! Men han skulle få sin hevn.
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Einige Wochen später hörte Gingile erneut Ngedes
Honigruf. Er erinnerte sich an den köstlichen Honig und
folgte dem Vogel erneut schleunig. Nachdem er Gingile
an den Rand des Waldes geführt hatte, hielt Ngede an,
um sich in einer großen Schirmakazie auszuruhen.
„Ahh“, dachte Gingile, „der Bienenstock muss in diesem
Baum sein.“ Schnell machte er ein kleines Feuer und fing
an, mit dem rauchenden Ast zwischen den Zähnen, zu
klettern. Ngede saß daneben und sah zu.

• • •

En dag flere uker senere hørte Gingile igjen kallet fra
Ngede. Han husket den deilige honningen og fulgte ivrig
etter fuglen nok en gang. Etter at den hadde ledet
Gingile langs skogkanten, stoppet den for å hvile i et
stort akasietre. “Å”, tenkte Gingile. “Bolet må være i
dette treet.” Han tente raskt det lille bålet sitt og begynte
å klatre med den rykende grenen mellom tennene.
Ngede satt og ventet.
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